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3anporioHOBaHO aHalli3 BiATBOpEeHHs ocobumBocTel rymopy komenii B. Ilekcmnipa “bararo ra-
Jacy 3 HiYoro” B ykpainchkomy mepekiiazi I. Cremienko. 30cepekKeHO yBary Ha BiIITBOPCHHI
I'PU CIIiB Ta BOJIAIOYMX IMEH. Y JIOCIIPKEHHI 3aCTOCOBAHO METOJ CIIOBHUKOBUX JeQiHILIH,
JIHIBOCTHJIICTUYHHHN Ta TIEpEKIIaJ03HABUMN aHAI3H.

Kniouosi croea: Bonaioui iMeHa, rpa ciiiB, 'yMOp, IOBHHUI €KBIBaJICHT, CEMaHTHYHA CTPYKTYDa,
YaCTKOBHUH €KBIBaJICHT.

Merta HaIoi po3BiIKK — TOCTIAUTH cTparerito BiarBopenus lllexcripoBoro rymopy B me-
pexnani [. Cremenko Ha Matepiani xapTiBiuBuX aianoriB bearpiue i benenukra 3 komenii
B. Illexcnipa Much Ado About Nothing.

I'ymop — HEeBiJI’€MHa YacTHHA JIFOACHKOTO KHUTTS. MM rOBOPUMO PO MOYYTTS TyMOPY, M-
IEMO KOMEJIHHI I1’€CH Ta T'yMOPECKH, 3HIMaeMO cMilHi ¢piibMu Ta Mynbrdinemu. Komenii He
CXOJISITh 3 TeaTpaJbHUX ClieH. Maiike B KOXKHOMY JKaHp1 MUCTEITBA HasBHI T'YMOPUCTHUYHI elle-
MeHTH. OJTHaK, ONPH Te, 1110 EJIEMEHT CMIIITHOTO CYPOBO/KYE HAC IIOBCSKYAC, TATH OTHO3HAYHE
TPaKTyBaHHS IPUPOAY I'yMOpY JyXke ckiaaHo. ['ymop nocmipkyBanu e Apictorens ta [Inaro,
sromoM — I. Kanr, I. Criencep ta 3. ®@poiin [2, ¢. 75—77]. Y Halll 4ac JTiHTBICTH, ICHXOJIOTH, 010J10TH
Ta IPEJCTAaBHUKH IHIIMX HayK HAMararoThcst O0IPYHTYBATH CBOE OadeHHs ITPUPOH ryMopy. IcHye
0araro MiJIX0/iB 710 TPaKTyBaHHsI LIbOTO MOHATTA: BiJl PO3YMiHHS I'YMOpPY SIK CYTO 0i0JIOT1YHOTO
MeXaHi3My JI0 HaJaHHS HOMYy CaKpaJbHOrO 3HaucHHs. HaBiTh 3BYXyrouu cepy HTOCITIHKEHHS
ryMODpY JI0 CMIILITHOTO B JIiTEparypi, BCe K He MOXKHA BUBYATH MTPOOJIEMY JIMIIIE 3 JTIHI'BICTHYHOTO
HOIIsILY, HAWJIOIUTBHILIE OyIJI0 O MO€EIHATH PI3HOMAHITHI MiZXO/IH.

CrnoBecHUil T'yMOp MOYKHA PO3IVISAATH 3 MOIVISILY MPAarMaTHKH, KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH,
TPaJUIIHHOTO JIIHTBOCTHIIICTUYHOTO aHalli3y abo K 3 MO3UI] KOMyHIKATUBHUX MaKCHMYMIiB
I['paiica. BaxiauBo i Te, 110 TyMOp 3aBXKIM Ma€ KyJIETypPHE Ta COLialbHE TIO, TOMY EIEMEHTH
KyJIBTYPOJIOTYHOTO aHAJIi3y TAKOXK HEOOX1/IHI /IS aJICKBAaTHOTO TPAKTYBaHHS CIIOBECHOTO I'YMODY.
BiaTrBopeHHs ryMopy 1IiJIbOBOIO MOBOIO — I1€, 0€31epeYHO, O/JHA 3 HAHCKIIaJHILINX ITePeKIaaalb-
kux npobaem. Biacue JI.-K. ['on cTBepKye: SKIIO TOBOPUTHU PO MPOOIEMY HElepeKIaaHOCTI,
TO, Ma0yTh, TYMOp — LI€ OJIMH 13 HalNepnX HerepekiagHuX acnekTiB [8, c. 1]. IIpobnema Bia-
TBOPEHHS TYMODY TOJISITA€ B TOMY, I[O0 CMIIIHE BUHUKAE TOJI, KOJH € BIAXHUJICHHS BiJ| HOPMHU.
[ToHSTTSI 5K HOPMH PI3HUTBCS Bifl CyCHIIBCTBA J10 cycniibeTsa [ 17, ¢. 149]. [obaunizanis Habupae
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00epTiB, a 3 HEIO i TYMOP CTa€ BCE YHIBEPCAIBHIIINM, OJHAK HOpPMA 3aJIHIIAETHCS CICIH(IYHO0
JUIsl KOOKHOT KyJbTypH. Y mipati po npupoay skapty . Ilona 3a3nauae, 1110 xapt, IpUHATHAN Ta
CMILTHUHI JUIsl OJHI€T IPYIIH JIFONIEH, MOYKe OyTH 00pa3MBUM 200 XK HaBiTh MOJTITUYHO, PEIIriiHO
Yy COLiaJIbHO HEKOPEKTHUM uist iHIoi. [Ipu nepexiiazi ajieko He 3aBXK/IW BAAETHCS 30epertu
(opmy, 3MICT i IparMaTUH4YHUK aCIIeKT KapTy, TOK NepeKianady J0BOIUTHCS IIyKaTH PI3HOMAHITHI
cnocobw, 106 36epertu edekr cMmimHoro [12].

Juist 1. CreneHKo BiITBOPEHHS I'yMOpY He OyJI0 YUMOCh HE3BUYHHM, aJDKe B 11 IIepeKIajalb-
KOMY TOPOOKY 3HAXOAUMO YMMaITy KiibKicTh nepekiiaaiB [llekcnipoBux Ta MoIbepPOBHX KOME/TIH.
[Nepexnanaru Takux aBTopiB, sik [llekcnip, — Lie 3aBK/A1 BUKIIHK, a/1Ke TaKi TUCbMEHHUKH — 11032
4acoM i IMIPOCTOPOM, BOHH 3aBXK/IM aKTyallbHi, 1 TOJIOBHE 3aBIaHHs NepeKiagada — 30epertu 1o
BCEOCsDKHICTB aBTopa. |. Cremenko nepekiaia uicts 11’ ec [lekcmipa, cepen skux i komenis Much
Ado About Nothing, sika ae IMUPOKE TOJIE IS JOCIIKSHb. YMOBHO B CHKETI MOYKHA BUPI3HUTH
TPH OCHOBHI JIiHIi, HA KUX MOOyHoBaHa 11’eca. Lle icropis koxanus Knasnio i ['epo, sika uepes
HEOJIHO3HAYHY I JOBOJII HETUIIOBY MOBeAiHKY KitaBmio 1ae ImeKCipo3HaBIsIM ITiJCTaBy KIIACH-
¢ikyBaru ’ecy sk npodiemny. OnHak, siKiio iHury npoodiemuy n’ecy lllexcnipa The Merchant
of Venice 3 IIMHOM 4acy To4alld CIPUIMaTH He sIK KOME/IiIo, a siK Tparesito juxsapst Lleiinoka,
10 Much Ado About Nothing noci kiacudikyrTh K KOMEIil0 3aBISKH ii KJIACHYHINA KIHITIBIIL.
JIBi iH11 crockeTHi JTiHiT: bearpiue Ta beneaukra it Kusuia, BHOCSTH €IEMEHT CMIIITHOTO Y 11 €CY.

CroxerHa Jiinist bearpiue it benenukra — 1ie apyra Jit000BHa JTiHis Y 1" €Cl, 1 BOHA 3HAYHO BiJ-
pisHsieTbes Bin ictopii Kimasmio ta ['epo. Tpaauitiiina mapa ais komenii Kimasmio # [epo, 3akoxaHi
BiJl CAMOTO MOYATKy I'epoi, MyCsTh MOJ0JIATH YMMAJIO IIEPENIKO Ta YHHUKHYTHU 3JIMX IiJICTYIIIB
JIMXOJIisl, 1 TaK BUNPOOYBABIIM CBOIO JIFOOOB, SIK Y HAropojay — CrpaBuTH Beciuis. HartomicTs,
bBearpiue it BeHeJUKT MOYMHAIOTH CBOIO JIFOOOB 13 3aME€PeUeHHs LbOTO HOYYTTS Ta 3 XKAPTIBJINBOI
BilfHM 1I0TeNiB, AKa MPUHOCUTH M BEJMKY HACONOMY. IXHi BHCJIOBIIOBAHHS XapaKTePH3yIOThCS
ipoHi€lo, kanamOypamu Ta 00pa3HiCTIO, 1110 TBOPSITh HEMOBTOPHUN I'YMOPUCTUYHUM e(EeKT, KUt
3aJIMIIAETHCS AKTYAJIbHUM 1 3pO3yMUINM Yepe3 CTOITTSI.

OnHUM 3 HAUNPOOJIEMATHYHIIINX ACIEKTIB CMIIIHOTO Y I’ €Ci € TEMaTHYHUI T'yMOp, KOTPHiA
HE 3aBXKIU MOXKHA PO3Mi3HaTH. YaCTKOBO JIOTMIOMArarTh MPUMITKUA PEIAKTOPIB Y TEKCTI, aje HE
3aBXK/IM BOHU OXOIUTIOIOTH BCi BUMAAKU. [l0 TOTO K, TOCTEMEHHO HE BiJIOMO, KOO IyOJIiKalli-
€10 LIEKCITIPOBOro TEKCTy mociyroByBanacs I. CremeHko, Ipamoodd Hajl 11" €cor0. SIcKkpaBuM
MIPUKIIAJIOM TaKOro TEMaTHYHOIO T'YMOpY, CKJIQJIHOTO JUIsl BIITBOPEHHS, € 3BepTaHHs bearpiye
no benenukra — Signor Mountanto [14, c. 101]. CinoBo Mountanto mae ckiagHy CEMaHTHUYHY
CTPYKTYpy. BBaxaroTh, 1110 115 JiekceMa TOXOIUTh BiJl IMEHHUKA montanto, 10 O3HAYAE an up-
right blow or thrust in fencing [11, c. 118]. OTox neHOTaTUBHE 3HAYCHHS Jiekcemu Mountanto
— BHIIQ/1 3rOpH JIOHU3Y y (hextyBanHi. OKpiM TOr0, B IIEKCHIPO3HABCTBI OOYTY€ JyMKa, 110 IS
JIeKCeMa TaKoXK O3Hadaljla MPOCYBaHHsI 10 COLaNbHIN ApabuHi ad0 K CeKCyallbHy aKTHBHICTB,
ockinbku B. Illekcnip 3amicTh TOro, 00 30€pertu opuriHalibHy JIEKCeMy montanto, TBOPUTh
HOBY — Mountanto, ie KOpiHb ciioBo mount. CIOBHUKOBE 3HAUEHHS JIEKCEMH mount — to ascend,
to get up on to something, to copulate with [11, ¢. 653]. YacoM y cy4acHUX aJamnTarisix KoMeii
AKTOPH HaBiTh NPOMOBIISIOTH 1110 (pasy, sik Signor mount on to Uit TOro, 00O HArOJIOCUTH Ha
€pOTHYHIN HOTI, sIKa € BaXJIMBOIO JUIsi pO3yMiHHs W iHTeprperauii oopasy benenukra uepes
MIPU3MY CIIPUUAHSTTS reposiMu [ 7]. Ykpaincbkuit BinnoBiaHuk “cunbiiop [llnara” [3, c. 8] cyrreBo
3Millly€ aKLIEHTH H 3aMiCTh Tepos-JioBejaca repesl HaMH MOCTa€e JIBOPSIHWH-BOTH, ajKe IImary
TPAJUIIIHO acOIiIOIOTh 31 3HATTIO Ta OararcTBoM. OTOX, HasuBarouu benenukra Illmaroro,
Bearpiue manmoe He opuriHaJibHUN 00pa3 TylbBICH i coyiaTa JABOPSIHCHKOTO ITOXO/KEHHSI, 1110
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TOpY€ cOoOl IUISIX Y JKHUTTI, @ IIAHOBAHOTO JBOPSHHMHA, 1 SKIIO IVIs1/1a4 3aBISIKU I'Pl aKTOPIB 3MOXKE
BJIOBUTH 3HCBAXJIMBE CTaBJICHHs bearpiue 10 reposi, To YuTaveBi 1e Oyae 3p0OUTH CKIIAIHIIIE.
[nTepnperartis miei IekceMH TaKOX TICHO OB si3aHa 3 THM, 1110 HACKPI3HOIO TEMOIO YCi€l I’ ecH €
00s13Hb beHemnKTa cTaTi POroHOCIIEM 1, BiIIIOBIAHO, UM CTPAXOM BMOTHBOBAHE CTABJICHHS 11100
kiHo1TBa 3aranoM. [1{o xapakTepHO — Takuii CTpax MpUTaMaHHU#H (haKTUIHO OLIEIIOCTI 90JI0Bi-
4yuX niepcoHaxiB 1’ecu: Kiaaio Ge3 Baranb BipuTh y 3paay ['epo i ransOUTS ii iepes BiBTapem,
6arbko ['epo Takoxk Oe3 3aliBUX BaraHb BipUTh B yCi 3BUHYBau€HHS IIPOTH CBOEL UTHHU. B opwri-
HaJIbHOMY TEKCTI 1J1esl MOAPY>KHBOT 3pa/in IMILTILIUTHO MPOXO/INTD YePe3 YBECH TBIP, Uepe3 HaTIKN
Ta pO3MOBH ITpo OMKiB Ta poru. Hactynuuii gianor BinoyBaetsest Mixk JJonowm [lenpo, Jleonarom
i benenukrom:

Don Pedro: 1 think this is your daughter?

Leonato: Her mother hath many times told me so.

Benedick: Were you in doubt, sir, that you asked her?

Leonato: Signor Benedick, no, for then you were a child. [15 c. 32].

Hou Ienpo mami Biy4dHO 3ayBaxcye miciisi (pasu Jleonaro: “ ...we may guess by this what
you are, being a man” [15, c. 32]. BiporinHo, o bearpiye masa mijncTaBu Ha3uBatu beHeaukra
iponiuHo Signor Mountanto. JIoriyHo 3By4YuTb 1 peakiiis repos Ha I1ij1 10/pPKyBaHHs repoini. Bin
3Bepraerbes 10 Hei my dear Lady Disdain. Komiunuii edekt n1ocsraeTbcss OKCHMOPOHOM, 10
HiIKpeciroe ipoHiuHe craBieHHst benennkra no bearpiue. Jlekcema disdain (to scorn, to have
contempt for, to dismiss as not to be taken into consideration; contempt, scorn 11, c. 271]) MicTUTB
Y CBOEMY SIIIPi CEMY ““3HEBaXKIIMBE CTABJICHHSI JI0 KOTOCh, CIIPUMHSITTSI KOTOCH SIK HEBapTOIo yBaru™,
a JIeKkceMa dear KOHTEKCTYaIbHO ITiJICHITIOE TIOTY)KHUH eMOIiiHMI eeKT. 3a3Ha4rMO, 1110 B Yacu
[lexcmipa jgekceMa dear 4u CIOBOCIOIYUCHHS m) dear He OyJld HACTUIBKU JIECEMAHTU30BaHI,
sk HuHi. [. CTEIIeHKO MPOIOHYE BapiaHT “Mosl HAllOOpodCcHa cuHblopo 3Hesazo”, MO, 3HOBY K
TaKu, 3Milye akueHTd. B opurinani benenukr gemMoHCTpye cBOKO 3HeBary 1o bearpive, Toai sk
y MepeKIaji HaroJolye Ha Takii puci i xapakrepy, sk nuxaricTb. [IpucBiiHuN 3aiiMEHHUK my
B MEPEKIIal Biirpae Takoxk iHITY (QYHKII0. 3BEPTAHHS “MOs1 HAUOOPOXCUA CUHBLIOPO™ MOXKHA
IHTepIpeTYBaTH K [I03UTHBHE CTABJICHHS repost 110 bearpive, B opuriHai x 7y BUKOHY€E (QyHKIIiIO
HiICUIICHHS] KOMi4HOTO e(exTy. BinnosinHo, i1t ykpal[HOMOBHOTO YMTaya YaCTKOBO BTPAYa€Th-
csl OTENHICTh Binnosiai bearpiue Ha Take 3Bepranus: “Is it possible disdain should die while
she hath such meet food to feed it as Signior Benedick? Courtesy itself must convert to disdain,
if you come in her presence” [15, c. 32]. Bearpiue Biano o0irpye Bumnaja benenukra i obeprae
foro 00pa3sy npoTH HHOTO camMoro. B mepeksiaii ) repoiHs CBOEIO peakiliero Havye O MiATBEpIIKYE
3BMHYBAUYEHHS Iepost y CBOIN MUXaTocTi: “Yu mo oic modcnuso, wob snesaza nomepia, Koiu 60HA
MOdHCce HCUBUMUCL MAKOIO CUMOI0 CMpagoio, AK cunvliop beneouxm? Cama yemmnicms nosunna
obepuymucs 6 3neeaey, Konu 6u 3 ‘seumecsi nepeo it ouuma’ [3, c. 10]. Oxe, cepiry ykpaiHOMOB-
HU YUTa4 OTPUMYE HEIOCTEMEHHY KapTHHY CTOCYHKIB MIJK [TPOTArOHiCTaMH, OCKIJIbKH TAKUMH
3BEpPTaHHSMH Iepoi 0OMIHIOIOTHCS Ha caMOMy no4arky I’ ecu. Komiunuii eext, korpuii maau 6
BUKJIMKATH 111 J[Ba 3BEPTAaHHS, TAKOXK BTPAuUCHUH, X04a i YaCTKOBO 11€ KOMIIEHCYETBCS BIYYHUM
MepeKIIaIoM CYIPOBOKYIOUHX (pa3.

BeHequKT 3aBKAM B O3MIIIT TOTO, XTO IIPOTPAE B 111 XKapTIBIWBIiI BiliHI, OHAK BiH Oe3nepe-
CTaHKy HaMaraeThCs BIIrpaTHCs, Xo4a i y iHTeNireHTHIIIi Manepi, Hix bearpiue [10]. Y nepuriii
CIIeHI JIPyTroro aKTy, sIK TUIbKHU 3’ sBJsieThest bearpiye, benenukT npoMosisie:
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Benedick: O God, sir, here’s a dish I love beneouxm: O 6oxe! [Ipunne... TyT € Taka
not: I cannot endure my Lady Tongue [15, CTpaBa, SIKOT 51 He 3HOIIY; TEPIITH HE MOXKY
c. 50]. i€l cunpioprnyn — Konuenuii A3ux [3, c. 26].

Crioctepiraemo sickpaBuil mpukiaa KomreHcarii. [lepexman 3HauHo 00pa3HIlIHiA, HiX OpH-
riHan, ockinmeku Lady Tongue — pamame ApyKHE iHKapTOBYBaHHS HaJ JIFOOOB 10 10 Oa3ikaHHA,
B TOH 4ac, sk Konuenuti f3ux — 1ie BXe ipoHIYHA HACMIINKA, HATSK, IO JKIHKA JTIOOUTH JINXO-
CJIOBUTH, 00 K OYEBHIHO MPOCTEKYETHCS ACOIIaTUBHUH JIAHITIOXKOK: Konuernuil sI3UK — 4opHuil
SI3UK — wopHopomuti. Yopropomuit — akuil 371iCHO 1AEMbCA, NOWUPIOE HaKIenu mowo. 31a,
aatinusa moouna [1, T. 11, ¢. 360]. LlikaBum 1t aHANI3Y € IPUCBIHINA 3ailMEHHHK mty. 3HAYHA
KUTBKICTB JOCTITHUKIB-IIIEKCITIPO3HABIIIB NIepekoHaHa, o benenukr i bearpige MaroTh o9y TTS
OJIHE JI0 OZTHOTO IIIE BiJl CAMOTO MOYATKy BUCTAaBH, OfHAK 3 MEBHUX MPUYMH NPUIIYIIYIOTh iX Yy
co0i. Binmosinxo, 3Bepranus no bearpiue my Lady Moxe OyTH HE TUTBKH BBIWIHBOIO (HOPMOIO,
a ¥ miacBioMoro MaHi(ecTaIiero MOIyTTiB.

Mognenns bearpiue i berenukra — motyxHe mKepeno rpu ciiB y Teketi. KamamOypu Oymu
JTy’Ke TIONYJSIpHI B 9acu €am3aBeTHHChKOT AHDIT 1 LIlekcmipoBi TeKCTH pSICHIIOTH HUMH. [CHY€E
Oararo xacudikamiii rpu ciiB, A. Pocc BUpi3HSE IICTh OCHOBHHUX TPYI: (OHONOTIUHI, Tpado-
JIOTi4Hi, MOP(OIOTIYHI, IEKCHYHI, CHHTAKCUYHI, ETUMOJIOTIYHI Ta TBOMOBHI KalaMOypH, 1 KOXKHA
3 TPy, 31 cBOTO OOKY, MicTHTH miaBuan [ 13, c. 8-24]. Jlesky rpy ciiB MOXKHA PO3ITi3HATH, JIUIIIE
MAalouH TEKCT Ieper] co00ro.

Messenger: And a good soldier too, lady. | Joneys: Bin i BoiH 10OpHii, CHHEHOPO.
Beatrice: And a good soldier to a lady, but | Beampiue: 3 cuHBIfOpOIO BiH BOTH T00OpHii; a
what is he to a lord? [15, ¢. 30-31] SIKWH BiH 3 KaBanepom? [3, c. 8]

Crioctepiraemo kimacwdHy rpadiddy rpy cliB, moOyIoBaHY Ha OMOHIiMil. JIBi ekcemu too
[tu:] Ta fo [to] abo [tu], abo >k [tu:], 3aI€KHO BiJ HACTYITHOTO CJIOBa, (DAKTUYHO OJHAKOBI 3a
3BYYaHHSM, OJIHAK CYTTEBO PI3HATHCS MIOAO CEMAHTHKH i, BiZMOBIAHO, aOCOMOTHO 3MIHIOIOTh
3HAYCHHS BUCJIOBIIOBaHHS. [ OHEIlb Ma€ Ha yBa3i, 110 CHHBHOP BeHeaukT maxooic € 1oOpUM coit-
nmarom; bearpide, 3i cBOro 00Ky, 00irpye OMOHIMIYHICTB ABOX JEKCEM JUIS TOTO, 00 BUCMISTH
benenukra. JlociiJHAKHM 3BEPTAIOTh yBary Ha Te, o rymMop bearpive qyxe 4acTo rpaHHYUTH i3
CaTHpPOIO, B TOI yac sk ryMmop beHenukTa Bee sk IHTEeNTeHTHIMOL Ta 100’ s3Himol mpupoan [5].
Ipuni CTemeHko He BAAETHCS MMOBHICTIO BiITBOPHUTH ITf0 TPy CliB. Biamosins bearpide 3By4nTh
JIC[I0 HeIOPEYHO Ta HaJyMaHO, OJJHAK Yepe3 CAaTHPUYHY IPHPOIY caMoi (pasu Bee ik 30epira-
€ThCSI KOMIYHAHN S(EKT.

OwmoHimH € BukIHKOM 11s I. Cremenko. HazBa caMoro TBOpy BKe € 4yTOBHM 3pa3KOM I'pH
cIiB, TOOYIOBaHOT Ha CXOXKOCTI 3BYy9aHHS JiekceM. HeomHopa30Bo HayKOBIIi TiTHIMAIH T TaHHS,
gomy B. llekcmip y Ha3Bi TBOPY BHKOPUCTAB JICKCEMY nothing Ta i MaB BiH Ha METi CTBOPHUTHU
OMOHIMIYHY HEOJHO3HAYHICTh. Y MIEKCHIPOBI YacH JIEKCEMY n0thing 9acTo BUMOBIISUIA SIK 1ot-
ing, 1 HaraJayBaja BOHA y 3ByYaHHI YOTHPH Pi3HI ClIoBa: nothing — ApiOHUI, APiO’I30K, HYINb,
MMOpOXKHEYA; B €ITU3aBETHHCHKIN AHTIIIT JIeKceMU thing Ta nothing Oyny CICHTOBUMH Ta 1HKOIA
(bpasu 3i CIIOBOM nothing Maju epoTUYHI KOHOTALIi; n0ting — HAIMCaHHS My3HYHUX HOT; noting
— CTIOCTepiraHHs, MiACTyXOBYBaHHS, YCBIIOMIICHHS [5].

Oco0IUBO BipOTiTHUM BHIAETHCS OCTaHHIN BapiaHT, aJpKe BCS I’ eca MoOyI0BaHA HE TIMBKH
Ha HaIMipHOMY TIepeOiLTbIIeHH] Tpo0IieM, a ¥ Ha MmiIcIyX0oByBaHHI i miaArsananHi. beneaukr mia-
CIIyXOBye, 110 beatpiue 3akoxaHa B Hporo, bearpiue — 1110, HaBIaky, beHeTMKT Ma€e najKi movyTTs
1o uel; KiaBnio migciayxoBye I'epo Haue6TO B MOMEHT 3pajin, CTPaX MiJICIyXOBYE PO3MOBY MIX
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Bopauuo it Konpasom Toio. OHak rojioBHe, 10 BCI MiJICIyXaHi PO3MOBH 1 MIAMNISHYTI CLIEHH
€ BUKPUBJICHOIO JIIHCHICTIO a00 * B3araiii Buraakoro. Much Ado About Nothing — xomenisi ipo
Te, 10 BCE BIJTHOCHO B LIbOMY CBITI, i peasibHICTh HACHPABIli € YK€ THYUYKOIO 1 3aJIeXKUTh Bij
o7pa3y B 3aroJIOBKY, YUTay 1 IVIsiiad OBUHHI L€ 3pO3YMITH B IIPOLECi ClIpuiiMaHHs TBOpY, 0e3
Harsky B Ha3Bi. OTox [. CTenieHko mpornoHye BapiaHT “bacamo eanacy 3 Hiv020” — Tak BTpa-
YaEThCSl HATSAK Ha CJIOBO Ni0CIyX08y6anHs. 3pellTolo, Taka CTpaTeris A0BOJII BUIIPABIaHa, aKe
B YKpalHCBKiil MOBI He ICHY€ CJIOBa, 11100 OJIHOYACHO OyJI0 OJIHM3bKE 0 JIEKCEM nidCayXo8yeamu
1 Hiu020, a 3aMiHa B 3ar0JIOBKY JICKCEMHU HiZ020 HA JICKCEMY MiOCIYX08Y6aHHs TIIMIHIOBAIO O
TOJIOBHE MOPAJIICTUYHE [TOBYAHHS TBODY.
[1e onuH MpHUKIIa] OMOHIMIT Y TEKCTI:

Beatrice: The count is neither sad, nor sick,
nor merry, nor well; but civil count, civil as

beampiue: Tpad He CyMHUH, He XBOPHH, aHi
BECelIHid, ai 310poBuii. [’ pad TinbKKM YeMHHI;
an orange, and something of that jealous com- | yeMHuit 1 srcogmuti, sik yumpuna; a >KOBTUH KO-
plexion [15, c. 50]. JIp — TO KOJIip PeBHOILIIB, cuHbHOpH [3, . 26].
I'pa cniB moOy0BaHa Ha MOAIOHOCTI 3By4YaHHs Ta HAMMCaHHsI JiekceM civil Ta Seville — copt
ripKOro amnesbcuHa. 30eperTH 1o rpy ciiB (akTUUHO HEMOXKIIMBO, TOMY TIepeKiiaiad BIAeThCs
J10 nosicieHHs1 (pasu. 3amicTh JekceMu anenbcut 1. CTeleHKO BUKOPUCTOBYE CIIOBO yumpund,
MalyTb, 3 THX MIPKyBaHb, 10 BCE X TPAAMIIIHO 1UMOH aCOLIIOETHCS JUIS LIJIHOBOIO YUTAya 3
KHCIIUM CMaKOM Ta YOBTHM KoJIbopoM [1, T. 4, c. 486] i, BixnoBigHO, 3 peBHOmamu. ['ymopuc-
TUYHUH e(eKT BTpavyae CBOIO CHILY, OJJHAK BCE X BITBOPIOETHCS JI0 TIEBHOI MIpH 4yepe3 camy
IPOHIYHICTh 1IOTO BHUCJIOBIIOBAHHS. XapaKTepHO, 110 JIEKCEMY orange BKUTO JBidi B TEKCTI:
npyruii pa3 — konu Knasnio ransouts ['epo nepen ii 0arbkom: “There, Leonato, take her back
again: / Give not this rotten orange to your friend” [15, c. 82]. Y 11bOMy KOHTEKCTI CJIOBO HaOyBa€e
HOBOT'O KOHOTaTUBHOTO 3HAYEHHS — COJIOAKUH, OakaHMid, TaXyuyuil QPyKT, Ta, HA JKalb, THUJIHA.
VY nepekinai 5k Jiekcema orange B3araii BuiydceHa: “7To sabepimb c6010 00uky 6i0 mene /I niooda
eHun020 opyey me oagaume...” [3, ¢. 58], 0, OHAK, HE MOPYIIYE MPATrMAaTHKy TEKCTY.
LikaBuii mpHKJIaJ TPU CIIB HAPOIPKYETHCS Y MaprapuTh, Koiii Ta kenkye 3 bearpiue:

Beatrice: .. By my troth, I am sick.
Margaret: Get you some of this distilled Car-

beampiye: ...Ol, MEHEe 4OTOCh HYIHTb...
Mapeapuma: Bi3pMiTh TPONIKH HAaCTOIO

duus Benedictus, and lay it to your heart: it is
the only thing for a qualm.

Hero: There thou prickest her with a thistle.
Beatrice: Benedictus! why Benedictus? you
have some moral in this Benedictus.

Margaret: Moral! no, by my troth, I have no
moral meaning; I meant, plain soly-thistle [15,
c. 78].

Carduus Benedictus * Ta ¥ IpUKIAAiTh TIPHU-
MOUKY 10 ceprrsi. e Halfkpari JTiKu Bif HyJOTH.
T'epo: MoB uopmononoxom ykonomna!
beampiue: Benedictus! Yomy enacue
Benedictus? Bu na wocv namsaxacme yum
Benedictus’om?

Mapeapuma: Hataxaro? S # raaku HEe Maro
Hatakatu! S mpocTo Kaxy mpo BiZoMy poc-
JIFHY, TIPO JIiKY8aIbHUL vopmononox [3, c. 54].

OO0pa3HICTh CTBOPIOETHCS MAPATETHHOIO AKTYaNi3aIli€f0 CIOBHIKOBOTO Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO
3HadeHb. Carduus Benedictus — e TaTHHCHKA Ha3Ba JTIKYBAJIEHOTO YOPTOIOIOXY, SIKIUH BBAYKAIOTh
0COOIIIBO MOMIYHOIO POCIIFHOIO IIPU CepIeBHUX XBopobax [3, c. 54, 625]. OueBnano, Maprapura
HaTAKa€e Ha 3aK0XaHiCcTh bearpiue B benenukra, 60 jk 9acTO KOXaHHSI METa(hOPUIHO ACOLIIOETH-
s 13 CeplIeuHOI0 HeIyTOl0. YKPATHCHKHHA MepekiIaj € IITKOBUTHUM BiAIOBITHUKOM KaimaMOypy,



0. Conosett 173

OCKUIBKH, BiJIIOBITHO /10 YKPATHCHKOI TpaauIlii, HAyKOBI Ha3BM JIIKIB Ta JIIKyBaJIbHUX POCIHH Y
peuienTax i y KHUrax 3anicyroTh JaTuHuIeo. OToxK yKpalHChKUIT iepeKiiajl CTBOPIOE ToH eekT
CMIIIIHOTO, 110 i OpUTiHAJI.

Bearpiue npsiMoniHiiiHINIa Ta XKOPCTKIIIA Yy BUCIOBIIOBAHHIX, B TOW 4ac sik rymop bene-
JIMKTa XapaKTePU3y€EThCs IEBHOK BUTOHUEHICTIO. HacTo HOro ipoHist 6a3yeThcs Ha HETHIIOBOMY

1l HeOouiKyBaHOMY 00IrpyBaHHI ()pa3eoNOri4HUX OJUHUIb:

Benedick: Why, i’ faith, methinks she’s too
low for a high praise, too brown for a fair
praise and too little for a great praise: only
this commendation I can afford her, that were
she other than she is, she were unhandsome;
and being no other but as she is, I do not like
her [15, c. 34].

beneouxm: Hy 110 >k, Ha MOIO TyMKY, BOHa
HAOmMo HU3bKa 051 6UCOKOL X6anu, HaAOmo
cMaznssa Ois ACHOT Xeauu 1 Haomo maia OJist
eenuxoi xeanu. OIHe U MOXKY CKa3aTy Ha ii
KOPHUCTh: Koyii O BOHA OyJia He Taka, sKa €, TO
BOHa Oyi1a O HEBPOINBA; a Taka, SKa €, BOHA
MeHi He 10 Brogo6wu [3, c. 11].

Beneaukt mamroe sickpaBuii 00pa3, BUKOPUCTOBYIOYH CTaJi CIOBOCIONYYCHHS 1 MaHIITy-
JIIOIOYX JICHOTATHBHUMH Ta KOHOTaTUBHUMHE 3HaueHHSIMH. BUCHiB a high praise 3naxoqumMo B
149-my nicanmi, y 6-My psinky: “Let the high praises of God be in their mouth, And a two-edged
sword in their hand” [9]. ClTOBOCIIONyYCHHS great praise € CTaluM 1 BXXUBAETHCS, HATIPUKIIA],
SIK BIAMOBIHUK JIATUHCHKOT Kiacuikaiii IuiuioMy: magna cum laude 3 TaTUHCHKOT O3HAYAE
with great praise [16]. Fair praise ue QikcyrOTh SIK CTaji¢ CIIOBOCIOIYUYCHHS, OTOX € IMiJCTaBU
BBa)KaTH, 110 116 — AaBTOPCHbKE YTBOPEHHs. JIekcema praise, 3riqHo 3 lllekcipoBIM KOHKOPAAHCOM,
BxuBaeThesa 190 paziB y 161-my MoHOMIO31 B 36-TH TBOpAX, i 3 HUX IBiUi — 3 MPUKMETHAKOM fair.
Jlpyruii BUIIa 0K Takoro CJIOBOBKHUTKY 3ycTpidaemo y I ciieni Il akry m’ecu ““ Love Labour s Lost”.
B3arani IllekcripoBi TBOpH BHPI3HSIOTHCSI 3HAYHOIO KUTBKICTIO CIIOBOCIIONIYYEHb 3 JIEKCEMOIO
praise: poor praise, common praise, merit praise, general praise, thriftless praise tompo [6]. Tyt
1. CrerreHKO BUKOPHCTAIa METOI IOCIIBHOTO ITEPEKIIAyY, OMHAK 1€ BUAAETHCS JOCUTD TOIUIBHIM,
OCKUTBKH U CTBOPEHHS TYMOPHUCTHYHOTO €(EeKTy B I[bOMY BHIIAJIKy Ba)KJIMBIIIE BiITBOPHTU
Oakannid 0Opa3 i 3irparu Ha KoHTpacTax. @akTU4HO, 3 JIHTBICTUYHOTO MOTISAAY LeHl MOHOJIOT
HE CTBOPIOE MPOOJIeMH s TIepekiaada, OfHaK, SKII0 OpaTH JI0 yBaru M03aMOBHUH KOHTEKCT,
TO BUHMKAIOTh TI€BHI TpyaHOLIi. 3 oHOTO OOKY, beHeankT Haye 6 To onmcye 30BHImHICTE [epo,
a 3 IHIIOro — IMIUTIIIUTHO HATSKa€e Ha ii HeOmaropoaHicte. Y Gpasi too brown for a fair praise
MIPUKMETHUK brown — 11 HaTsIK Ha Te, 110 mKipa ['epo 3acmaria i, BiIIOBIHO, BOHA HapeueHa
HE TaKoTo OJIarOpOJHOTO MOXOKEHHS, SIK TOTO 3aciyroBye KimaBmio. YkpaiHCHKHI mepekian
Haomo cmaznaea 0/ ACHOI Xéauu — NOBOII aJIeKBaTHAHN, alKe BIITBOPEHO SIK JICHOTATHBHE, TaK
1 KOHOTAaTWBHE 3HA4YEHHs. 3a3HaYMMO 1 BIIyYHHH Tiepekian (pasu too little for a great praise,
JIEHOTATUBHE 3HAUEHHS SIKOT — Haomo tona ons eenuxoi xeanu [11, ¢. 579], a KOHOTAaTHBHE — HAO-
mo mizepua, nedocmotina [11, ¢. 579]. OnHe 31 3HAYCHD JICKCEMU MAIUL — AKULL HE MAE 8ETUKO20
snauennsi;, neicmomnuutl [1, T. 4, c. 606]. Tak BiITBOPEHO BCi CEMAaHTHUYHI PiBHI OpUTiHAIBHOT
¢pasu. Too low for a high praise Takox Mae TBOPIBHEBY CEMaHTUYHY CTPYKTYpY, /ow 03Ha4ae
HU3bKUll T8 Heoocmamuvo xopowwui [11, c. 588—589]. 3anponoHoBaHu#t yKpaiHCEKHN BapiaHT
B/IJIO BIITBOPIOE JICHOTATHBHE 1 KOHOTATHBHE 3HAUCHHS JIGKCEMH, OCKUIBKM HU3bKHH, 3T1IHO 3
CYMowm, 03HaYaE SIK HeBUCOKO 3pOCmY, TaK 1 makuil, AKull He HalediCums 00 3HAmMHO20 poody, 00
npusinetiosanux eepcmes cycninecmea [1, T. 5, ¢. 412], oTOX 1e# BiANOBIHUK JICKCeMHU [ow M-
CHUITIOE 171€10, 3aKOI0BaHY Yy (pasi Haomo cmaansea Ojisi ACHOT X6alu.

Otxe, Much Ado About Nothing HenapMa Ha3WBAIOTh OIHIEIO 3 HAWBUAATHIIINX KOMEIIH
[excmipa, amke TyMOPUCTUYHUHN (EeKT TOCATAEThCSA (DAKTUIHO yCiMa MOXKIMBAMH 3aCO0aMM:
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IpOIO CIIiB, CATHPOIO, IPOHIEI0, CIIOBECHUMH 00pa3aMu, HACHYEHOIO EKCIIPECUBHOIO MOBOIO, aB-
TOPCHKUMH HOBOTBOPAMH Ta HEHMMOBIPHMM XUTPOCIUICTIHHSIM CIOXKeTIB Ta noziit. [Tparroroun Haz
komeniero, . CTereHKo HaMaraaach BiITBOPUTH [IPArMaTHKY TBOPY, YaCTO KEPTBYIOUH (HOPMOIO.
Sk pe3ynbrar — nepekiIaJJeHuil TeKCT BUKIMKAE BiAMOBITHUN T'YMOPUCTUYHUI e(eKT, ofHaK 00-
pasu repoiB aemio 3MiHeHi. OKpiM TOro, MPOCTeKy€eThes 3BuuHa Jyis [. CTEHICHKO prca MoIeKyan
HAJIMIPHO eKCIUTIKyBaTu 00pasu. Tomy, mepekiiaieHuil TEKCT € IEI0 TOBIIUM HiXK OPUTiHATbHHIA,
HAaBiTh 3 MOIIPABKOIO Ha TOM (haKT, 110 YKPaiHChKI CJI0Ba JOBIII. XOTiIOCS O BiZI3BHAYUTH PETEIbHY
poboty 1. CTelieHko Haj IPOFO CITiB, BUSBJICHOO y TeKCTi. Lle 1oBo CKItaHa i KOMmiTKa mparis,
OCKIJIbKH 3 IUTMHOM Yacy JIaJeKO He KOXKHY TPy CJIiB MOXKJIMBO PO3Mi3HATH i po3kogyBaru. He
3aBXK/IM BIABAJIOCH NEPEKIIAIaueBi BiATBOPUTH ABOPIBHEBICTh CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH, OIHAK
KOHOTATUBHE 3HAUCHHSI 3aBKIM [IEPEIaHe TOO YH 1HIIIO Miporo. BoJiaroui iMeHa, Tex He MPOCTUI
ACIIeKT JUIsl IepeKJIaly, BUSIBUIIMCH JICIIO CKJIaaHimmM 3aBianHsaM s [. Cremienko, pakTuiaHo
JKOJTHE B IIEpeKJIaJii He Nepeiac KOHOTaTHBHOTO 3HaYeHHs. Bucokuii nepexiaanbkuii piseHs .
CremieHKo MoKasaa, Mpawkoydd 3 00pazamMu. BUKOPHUCTOBYOUH BCI MOMIIUBI CIIOCOOU MIEPEKIIaTY,
nepeKIiaiadlll BaBanoch 30eperti opurinaabHuil 3aym. [IeBHI TpyaHOLII BUHUKIIU TIPH Tiepe-
KJ1aJ1i Ha3BU KoMe[il yepe3 i1 ABOICTY NPUPOY, OJHAK BIYMIIMBHI 4nuTa4 ab0 K IIsigad 3MOXKe B
NpoLEC] CIPUIHATTA I1’€CH CAMOCTIHHO OCSITHYTH 3aKOJIOBaHE MOCIIaHHS.
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Discussed in the paper with an amount of detail are the peculiarities of the reproduction of
humour from Shakespeare’s comedy Much Ado About Nothing as rendered into Ukrainian by
Iryna Steshenko, particularly the problems of the reproduction of speaking names and puns. The
method of the analysis of dictionary definitions and the linguostylistic and translation studies
analyses were used in the course of the research.
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